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Collection Cahiers d'Artistes
Par le biais de sa Collection Cahiers d'Artistes,
Pro Helvetia soutient des artistes suisses promet-
teurs qui évoluent dans le domaine des arts
visuels et qui ne possèdent pas encore de publi-

„ Collection Cahiers d'Artistescation propre. Cet instrument de promotion
existe depuis 1997. Sur recMUMfîM^ <****s «***'
jury indépendant, le ConsgWïMioÂ^' Helvetia apports

Pro Helvetia désigne huit arW»^§n^^ *** ^al
- .arts who havemat, yet been documented in aa 1 appel public de candidatures. Depuis 2006/
i 1«. l, * I. I publication. This „promotional instrument hasles Cahiers dArtistes sont publies parla maison
d'édition Edizioni Periieria, »r!§/AÄo^ 1997. Based on the rec-

Les artistes sont largement?®M ® Independent jury, the Pro

conception de leur pubUcaEMS ***** <*** <"***
compagnementsontrédigéYé?tr®WS,nW^ invitation, have sub-

lités généralement proposé?^ 2006,

Cahier est bilingue: il est *een published by

maternelle de l'artiste et daR^^^I^s§§8lMlPlcfe'"'®^®/Poschiavo,
The artists play a decisive role in the designgue au choix. ^ ®

Le tirage se monte à 120(?ÄßiÄ°^0^^^ ^ *^tion <*

pour les artistes, 500 pour cfèsÄüÄlt^' ** ^ accompanying

relies sélectionnées en SuM^t WtMlf, * bilingual: in the artist's

l'art eM^Ä ÜF§8&#°° ** bookshops.

mother tongue and in a freely chosen second
ainsi que 400 pour les librairies. ® *

language.
_ Ab edition of 1200: 300 for the artist, 500 forFondation suisse pour la culture
„ „ selected art institutions and individuals atPro Helvetia
Pro Helvetia soutient
et assure la promotion des échanges culturels
tant à l'échelon national que sur le plan Council Pro Helvetia

national. Dans le domain?Öis»Äls^?^ apports
_ art ,and .culture, in Switzerland and promotesFondation encourage la qualité et contribue ^
au rayonnement de l'art pMÄlögfe**^ ^road.
Elle soutient des projetsqui«»* ^e quality and identity

création de réseaux et la p&ïM ÄSfiW ^al arts. It supports

suisses en Suisse et à l'étra^BNl ÜfÖÄtM^® ^ networking and

entre les différentes régions*#sÄ^ ^iss artists at home

le dialogue interculturel, between ^e various

actuel sur la création artist»«e»0Sre^ Switzerland, intercultural
dialogue and the current debate concerning
contemporary Swiss art.
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No Lemon No Melon, Tripode, 2012







ZIGZAG
1

Deux lignes parallèles défilent à l'infini. Un seg-
ment les relie alternativement, parcourant une
série de points.
Contraintes par leur propre définition à ne
jamais se croiser, elles ne communiquent
que par le va-et-vient de ce trÄ§S®***h They are

qui forme dans son sillon un mo^^n§lé^&ire^^^^ segments, covering a

et transculturel, récurrent dans^8^uvr^°cfe^'
Claudia Comte : le zigzag. ^ definition, they can never cross. They com-

~ + ± municate,only through the two-way movementQuil soit grave sur un os datant du paleo- ^ *

„ - of this electric line, this furrow, where they formlithique retrouve dans une grotte ouTgare, *

a i~ + an ancient,, cross-cultural motif, a trademarkpeint a la mam sur des poteries de aïnërerfts
4.. feature, of Claudia Comte's work: the zigzag,continents, trace sur un dessin déniant pour ® ^

figurer la fugacité de l'éclair, tils^Tur^n^ engraved on a Paleolithic

couverture navajo, finition borda^fin^^f^ * ° Bulgarian cave or hand

„4 4. 4 painted on the pottery of every continent, Youornement magistral parcourant de decorum * *

de la Villa Sommerfeld, qu'il preÄfS^o®^ drawings to capture a fleet-

d'une chaise éponyme ouvrant leW® #<!&***«• ^lan-

^ kefs, as the finishing touch to a piece of fabric.nouvelles conceptions formelles, gu il pare Tes

j '4 h is tne.mgsterful flourish that unifies the décorailes dun papillon de nuit, quil permette de
découper avec génie les raviolis o°rl " ^ves the chair of the

forme en singularité touristique unfÎ5I §8$!n^ new ideas for

Francisco, le zigzag se présente ° <****• » °*>rns ^he

sa/uton ornementale idéale, bio^fufe^' ® ingenious way of cut-

adéquate et technologiquement ^rns ° ^an Francisco street

Sa transcription graphique attraction. In all these

même deux éclairs onomatopéiqu^' the zigzag can be seen as an ideal deco-

Envisageons alors que les paralM^qÄ^' ^ ^oth ^iologi-

dent ce zigzag incarnent symboSg^M^^
culture populaire pour la ligne inlYPeUHt^ ^elf is made up of two ono-

culture élitiste pour l'autre. AdmeÄ^Ä"^ bolts,

points situés en quinconce sur cW sg§Si!8fs *** ^ *^ag ®
représentent des pratiques ou dis^nîldââ® represents popular culture while

fives à ces deux champs. ^ ** ^ culture. *** ****
in these staggered rows can then represent a
practice or discipline from these two fields.
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Imaginons maintenant que ce zigzag est la
suture que représente la pratique artistique

Now. we can imagine the zigzag as a stitchde Claudia Comte, parcourant inlassablement » »
„ representing Claudia Comte's artistic practice,les repertoires que 1 usage tend a hiérarchiser, ^

moving tirelessly through a conventional hier-
passant de bas en haut et vice versa sans

_ archical, repertoire, passing uninhibitedly from
complexe, Demblee, il faut préciser que cette

_ low,to high and back again, It must be stateddistinction, 1 artiste elle-meme ny prete pas
.I n. i 4.-, frpni the outset that this is a distinction that thevraiment attention. Il s agit plutôt de définir

„ 4. - artist herself tends to ignore. More to the point,quelle dynamique active cet eclair. ^ ^
4. v ,,we need to define the dynamic that triggersDu contexte rural originel, cest-a-direla.cany ^

pagne du pied du Jura et le chalet pœlfaVoree^'
-4. 4.

There is an obvious focus in this oeuvre onde la foret, il faut observer, outre le rapport
4. qur relationship with nature, an anchoring inevident a la nature, 1 ancrage dans aes savoir- ^

„ manual expertise and what some may conde-faire manuels et ce quon appelle, peut-efre de
- scendingly call down-/o-eartt! common sense,façon condescendante, le bon sens paysan

.given the artist's rural origins - the countrysideAu-dela d un simple genie agricole, îrfaut cher- *

a at the foot of the Jura mountains and a cha-cher 1 influence méthodologique dans un rap-let located at the edge of the forest, We must,port frontal aux choses, dans une valorisctiion
du travail bien fait et une forme de^S^* beyond this, There is more here

~ than simple peasant genius; we must look for
decomplexee. Cette inventivité trouve une

„ ,4.. the methodological influences in Comte's head-resolution interessante dans les manifestations
„ on approach to objects, the value she gives to acollectives, comme les fetes de village er autres ®

- - .Job, well done and an unabashed approach toevenements organises par des sociétés locales,
v creativity Such inventiveness finds an interest-

ou la communauté unit ses forces et ses com-
-, ing outlet in collective occasions - village fetes,

petences dans la realisation dun projet com-
mm qu'il soit de l'ordre de Id tfojAfSlf'
restauration ou du spectacle. Cet effllPcSgST^ resources

- and,skills to accomplish something together,trouve une resonance dans 1 économie de fra-
This could be a decorative project, the restora-vail de Claudia. ^ '

4. - ,tion of a building or the organization of a show.Car du point de depart biographique, qui ^
Such a collective effort resonates with the econ-revet parfois les charmes de la mythologie, il

„ omy of Claudia's work,
ne faut pas s attacher lourdement aux aspects

„ When wie start by reading an artist's biographyvernaculaires et folkloriques, Claudia a rapide- ^ ^ r
- j. we„sometimes succumb to the allure of mythol-ment integre ces elements a d autres influences

„ -, ,,.4. ogy .so, we should avoid dwelling too heav-
variées. Ainsi, elle établit son propre principeily on these vernacular and folkloric aspects,d equivalences et de rapprochements intuitifs ^

Claudia soon integrated these elements withentre, par exemple, les figures biomorpniques
4, „a variety of other influences. Thus, she estab-de Arp et les decors de cartoon. Çe principe

4.
lished her own principle of equivalence anddequivalence bilaterale est ce qui fan sa smgu- ^

.4.- intuitive connections between, say, the biomor-lante, car si elle ne pourra jamais regarder un
dessin animé sans y voir des éléme:

„ principle of bilateral equivalence is what sets
raux, elle narrivera pas non plus a contempler

,4. her apart, for while she can never look at aune sculpture de Jean Arp sans y voir un per-cartoon without seeing sculptural elements in
sonnage cartoonesque.

it, neither can she study a sculpture by Jean

egarder un
r]fs sciiSeu^ and cartoon scenery. This

Arp without seeing there a cartoon character.



Multiple influences and references resonate in
- „ - the artist's treatment of space. For while theLe rapport de 1 artiste a 1 espace permet de

organization of her collectons gives the impres-considérer une pluralité d influences et ae rele-
_ „ sion of,a rigour inherited from modernism, the

rences. Car si 1 organisation de ses ensembles
arrangement might also serve as a backdropdonne une impression de rigueur heritee au
for the Simpsons, The exhibition is a placemodernisme, 1 arrangement pourrait aussi ser-
where the avant-garde can be reconciled withvir de decor aux Simpson. Lexposition est un
tradition, where concrete art stands cheek bylieu de reconciliation entre avant-garde et *

îowl with chainsaw sculpture,tradition, ou lart concret cotoie intimement la
-.J. Shortly before he died, Aby Warburg described

sculpture a la tronçonneuse.
.himself .as a seismograph o/ fee sou7 on fee

Aby Warburg, peu avant sa mort, s est aecriF ^
dividing iine between cultures. Here is a fine

comme un sismographe de iame sur la ligne
Ti i example of an enlightened zigzag. It seems allde partage entre les cul/ures. Bel exemple aè ^ » »

the more relevant given that this was the man
zigzag éclairé. A /orùori pour celui qui a trace ®

who saw the significance of the snake amongla survivance du motif de 1 eclair incarne par le ®

thellopi Indians as an embodiment of the sur-serpent chez les Indiens Hopis.
yival of,the lightning motif.

Le zigzag dans la pratique de Claudia, qui! ®

In Claudia's work, the zigzag may be donesoit pyrograve, trace a la tronçonneuse sur aes
- in.pyroqraphy, outlined with a chainsaw onpanneaux de bois carbonises ou subliminal

charred wood panels or reflected subliminallydans le motif dune peinture murale, devient *

in the motif of a painted mural. Whatever form
un embleme de la dynamique electnque qui,

„4 ' it may take, it is an emblem of the dynamic thatdans 1 activation d utopies eculees, secoue sa
charges her craft with an idealized modernitypratique artisanale dune modernité ldeaasee.

- and brings life to hackneyed Utopias. The 20thLe XXeme siecle a revele de façon contradic-
century revealed the contradiction betweentoire lechec du projet moderniste autant que^a

- „ the, failure of the modernist project and itsrevolution formelle et esthetique incontestable.
r. .uncontested formal and aesthetic revolution. ByEn infiltrant les beaux-arts avec 1 artisanat

bringing handcrafts into fine arts and design-afin de concevoir un environnement adapte
- ing.an environment for fantasized images of
a limage fantasmee dun humain moderne ^

modern life, by contaminating the field of arten contaminant le champ de lart par des
with vernacular craftsmanship, Claudia Comte

pratiques artisanales vernaculaires, CTauaia
„ shows us that the shortest path linking art andComte nous montre que le chemin le plus court

life takes the form of a zigzag. A devastating
pour relier 1 art et la vie est un zigzag, un eclair »a »

flash of lightning is no roundabout route but the
foudroyant qui na nen dun detour, et qurstart of a perpetual motion,
amorce un mouvement perpétuel.

„ .„ Guillaume PilefGuillaume Pilel
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Let's Go to Formaggio, Istituto Svizzero di Roma, 2011



L'espace de la performance
En 1994, à l'âge de onze ans, Claudia Comte est

en vacances aux États-Unis avec sa famille, où

elle visite des endroits comme Disney World, Las

Vegas ou les parcs nationaux. Elle est frappée

par les panneaux de «Bienvenue» qu'elle voit

partout, par le style décoratif des parcs d'attrac-
tion ainsi que par l'âpreté des paysages du Far

West. Cette même année est publiée l'édition

anglaise du célèbre livre de Jean Baudrillard
The Performance Space

Simulacres et simulation, ouvrage qui inter-
„ In 19.94, at 11 years of age, Claudia Comte was

roqe les rapports entre le reel, les symboles et
,,r xv on a family holiday in the USA, visiting such

notre société'. Disney World est 1 exemple par-
Pk"~~^ places as Disney World, Las Vegas and the

fait - qui permet également détablir des'simi-
_ _ national parks. She was struck by the Welcome
litudes avec le travail de Comte - de ce que

Signs' posted everywhere, the decorative styles
Baudrillard nomme un lieu hyperreel, pence

qu'il vend au visiteur l'interp
faite d'une expérience réelle,

in the amusement parks and the rawness of
qu il vend au visiteur 1 interpretation quasi par-

..the nature Out West. That same year, Jean
3, la plus palpitante,

Baudrillard s infamous book Simulacra and
la plus dense et la plus authentique qui soil

x Simulation was published in the anglophone
Plus facilement «ici» que dans le monde reel,

world, a book interrogating the relationship
ces copies ou simulations détournent 1 attention

.among reality, symbols and our society.'Disney
du visiteur vers un monde theatral et hyper- ^

_ „ „. „ World is a perfect example to draw parallels to
reel mis en scene a 1 intérieur. Un monde auto-

Çpmte's work; it is also what Baudrillard called
nome de signes et de symboles autoreferenfléls

a hyperreal place because it sells the visitor a
sans aucune relation au monde « exterieürV

near perfect rendition of a real experience to
duquel ne subsiste que la copie, ou poum

.offer the most exciting, dense and authentic
reprendre le terme de Baudrillard, ne

experience. 'More readily "here" than m the real
world, these copies or simulations thus shift the
visitors attention from the real, to this hyperreal,
staged and theatrical world within: a self-made

world of self-referential signs and symbols with
no further relation to the "outside" world, We are
only left with the copy or, as Baudrillard calls it,

the Simulacrum.'^

Simulacre.

1 .Selon la thèse principale, notre société actuelle remplacerait
toute réalité et toute signification par des symboles et des signes,
l'expérience humaine étant par conséquent une simulation du
réel. Cet artifice, cette simulation évoluerait à tel point qu'en fin
de compte il ne nous resterait plus que des simulacres, à savoir
des copies qui représentent des choses qui, soit n'ont jamais eu
de réalité, soit n'ont plus d'original.» Voir Stanford Encyclopedia
of Philosophy, entrée Jean Baudrillard.

2 Jean Baudrillard, Simulacres et Simulation, Éditions Galilée,
1981.



Les œuvres de Claudia Comte multi-
plient les références à la culture populaire,
allant du film à grand succès ou du dessin

animé au savoir-faire manuel vernaculaire
et à la nature, en passant par les symboles
héraldiques et les mouvements de l'histoire de

l'art. L'artiste crée des sculptures qui peuvent se
Comte's works are overflowing with tfgerencos^ ^ p^siflage de la sculpture clas-
to popular culture, from blockbuster^ and^nt les œuvres de Brancusi, d'Arp,
cartoons to vernacular handicraft^, nptjn^^ ^ ^ soulevant à nouveau
heraldic symbols and art historical mgv|meg|^ ^ ^position, le rôle du socle
Comte creates sculptures that can b^regd c^^t sur le rapport fond/figures,
a persiflage on classical sculpture, r^iniscent^^ ^ exalter et
of the works of. Brancusi, Arp or evgn^oor^ Usions exagérées et comiques
while reviving questions of display, the rolgof^ ^ ^es ^'ait ^^erne entre
the plinth or simple ground/figure iss^s. Ahthe^ dessinateur de chez Disney. De
same time, they can exalt and cel^iatg

_ ^ finalement la représenta-
exaggerated comic distortions a Wg^Dis^^ ^ passable d'une sculpture ; ce
animation artist imposes on modernstwork|^ ^ler ^ ^In equal measure, they finally each^egresgnt.^ ^ tableau ^ ^ sculpture révèle
a justifiable and acceptable representat^of^^^^ ^ travers sa qualité perfor-
a sculpture. And works that first

capacité à se transformer et à deve-
a mere reflection or simulacra of a pamto^or^ p^onnage.
sculpture demonstrate their real value through
their performative quality and their ability to

transform and become their own characters.

1 "The fundamental claim was that our current society replaced
all reality and meaning with symbols and signs, and that hu-
man experience is a simulation of reality. This artifice or simu-
lation would evolve to such a degree that at a later stage we
would only be left with simulacra, whiqh are copies that depict
things that either have no reality to begin with, or that no longer
have an original." See: Stanford Encyclopedia of Philosophy on
Jean Baudrillard.

2 From: Jean Baudrillard, Simulacra and Simulation, University of

Michigan Press, 1994.



Depuis la pré-production jusqu'à l'exposition
finale, le travail de Claudia Comte est une
vaste performance s'élaborant en plusieurs
épisodes. En 2009 par exemple, elle entre

en dialogue avec des gardes forestiers^ ^ ^ ^al presentation,
bûcherons en vue d'obtenir le morceau <^b<^ ^ resembles a performative act m
noble de la forêt dont elle a besoin pour^réaUj ^ ^ 2009, for example, she
ser son œuvre Eva. Il s'agit d'un jeu denjgo^ ^gagement with forest rangers and
dations, d'une sorte de transaction préatalgle^ ^^ ^^^^^ ^ ^leà sa fabrication. Une fois le billot transportée^ ^^ forest. It's a game of negotia-
bas du village, elle le travaille de mani^très^ ^ ^ dealing that precedes the mak-
physique, à la tronçonneuse, pour obtenbu^ ^e wood was transported down to
forme organique moitié fleur, moitié busfcclag-^ ^ worked the mass, in the most
sique. A la fin de l'opération de sculpture^ ^h her chainsaw, into an
organise un pèlerinage cérémoniel à Were ^ ^ between a flower and
le village, accompagnée de musiciens de jgzz^ ^st. Following her carving, she
d'amis et du public. Enfin, une grue soulève sa^ ^ ceremonial pilgrimage through
pièce pour la poser en haut d'une tontine accompanied by jazz musicians,
béton déjà existante (autre forme générigœge ^ ^ public. Finally, a crane lifted
monument citadin). Ce monument placé^sur ^ ^ ^ on top of an already exist-
monument constitue ce qu'Umberto Ecoagpeh^ forain (another generic form of
lerait la recherche d'« hyperréalisme » ouencpœ^^^ ^his monument on top of a
le monde du «faux absolu», où les cp^es^ ^what Umberto^ ^ibe
non contentes de reproduire le réel, tentenye^ ^ 'hyperreality' or the world of the
1 améliorer. 'absolute fake' in which 'imitations don't merely

reproduce reality, but try to improve on itA

3 S'agissant du discours post-structuraliste, il y a une certaine lo-

gique à appliquer les visions quelque peu surannées des idées

post-modernistes de Baudrillard et d'Eco sur la société, la forme
et la réalité. À la lumière du jeu ludique de citations chez Comte
concernant tout ce qui touche au modernisme et au post-moder-
nisme, cette application théorique aide à clarifier ses idées au
sein d'un contexte spatial et temporel.



Comte moved on to work with massive pan-
els of burnt-wood etchings or even larger wall
paintings in order to create environments
for her own sculptures. In her installation No

Claudia Comte est passée ensuite au travail ^LemonTvo Melon m Nantes in early 2012, she
de pyrogravure sur panneaux massifs et à des „crearea a gallery of ten burnt wood panels,
peintures murales encore plus monumentales

seemingly freestanding m space, with addi-
destinées a creer des environnements pouruonaT cut-outs in the middle of the panels serv-
ses sculptures. Pour l'installation No Lemon

mg as pedestals for her sculptures. The leaningNo Melon presentee à Nantes début 2012, .elle
boards themselves became background, sup-a cree dans l'espace une galerie de dix, pan-port and extension of her sculptures on display,

neaux brûles autonomes découpés en .leur
a sort ofgallery of ancestral portraits in fact. It is

milieu, les parties prelevees se transformant en.noTby coincidence that all her sculptures carrysocles pour ses sculptures. Quant aux planchestitles of the first names of people she encounters
ainsi formées, elles servaient de fond, de sup-in ner production context - strangers or friends
port et d'extension aux sculptures exposées,.

who inspired her or aided m producing a work,
sorte de galerie de portraits ancestraux. Ce
n'est en effet pas un hasard si toutes ses sculp-
tures ont pour titres les prénoms des gens qu'elle
rencontre dans le cadre de leur production : ils

désignent les amis ou inconnus qui l'ont inspi-
rée ou aidée lors de la fabrication de l'œuvre.

3 It makes some sense to apply the somewhat dated visions of
Baudrillard's and Eco's post-modernist thoughts on society,
form and reality in regard to a post-structural discourse In
light of Comte's playful game of citations on all things modern-
ist and post-modernist, this theoretical application does help to
manifest her ideas within a physical time and location.



L'intérêt de Claudia Comte pour le modulaire
lui vient du Bauhaus, dont le souci était de
créer un système de pensée simple et facile-
ment extensible, ouvrant sur des processus
de fabrication - et partant des produits finis

- à l'identique. L'oeuvre de Claudia Comte est

pénétrée de l'esprit de la pensée (post-)moder-
niste ; cela devient surtout palpable quand ses

oeuvres picturales et sculpturales se côtoient

en un seul lieu imposant. Son installation
Scanfa'one-Tensione à l'Institut suisse de Rome

en 2011 est devenue scène de théâtre, servant
de cadre lors d'un concert rock aussi bien pour
le public que pour les musiciens, Cet exemple
illustre le caractère fonctionnel et décoratif de
son travail, alors même qu'elle continue de
développer un discours plus strict et plus actuel
au sein du canon de la peinture abstraite et,de

Comtes interest m the modular comes from the
la sculpture, Bauhaus sensibility to create a simple, easily

expandable system of thought, a manufactur-
ing process and then a finished work, The spirit
of (post-)modernist thinking is embedded in
Comte's work and is most palpable when her

painterly and sculptural works come together
in one grand setting. Her installation Scanfione-
Tensione at the Swiss Institute in Rome, 2011,

became a stage and served as a comprehen-
sive environment for a rock concert - for the
musicians as well as the crowd. It exemplifies
the practical and decorative nature of her work
but also continues a more rigid and current dis-

course within the canon of abstract painting
and sculptural work.

4 Voir RoseLee Goldberg, Performance Art, Thames & Hudson,
2011, 3e éd., p. 104. Goldberg continue de décrire le discours
d'Oskar Schlemmer sur la danse et sur le théâtre pendant les
années vingt à peu près comme ceci : l'on pourrait sentir la re-
lotion entre la "géométrie du plan" et la stéréométrie de l'espace
en concevant un espace rempli d'une substance souple dans
laquelle les figures de la séquence de mouvements du danseur
se figeraient en une forme négative.



Ses installations récentes ont été inspirées par la
scénographie d'expositions de musées d'histoire,

notamment celles du musée gréco-romain, du
Musée d'archéologie de Naples ou encore de la
Galleria délia Villa Borghese, où sont mises en
valeur les qualités spectaculaires de la lumière,
des textures et des couleurs. C'est une affaire de
mise en scène, de prise en compte de la notion
de «volume ressenti» en terme de sensation

spatiale. Cet espace du spectacle a fait l'objet
de débats au début du modernisme, notam-
ment les spectacles de danse et de théâtre où
« à partir de la géométrie plane, de la poursuite.^ ^ Her recent installations were inspired by the
de la ligne droite, la diagonale, le cercle et la® ® scenography of historical museum exhibitions,
courbe, évolue une stéréométrie ^ ^ Greco-Roman museum,
grâce à la ligne verticale mouvanjg d|s^ ^ Naples or the Galleria
seurs"» (ici les visiteurs), Dans cette recherche

délia villa Borghese, which highlight the the-
du all-over, Claudia Comte cherche dejplus, enatrical display qualities of light, texture and
plus à fusionner ses objets avec ses environne- „^ ' colour. It is a question of mis-en-scene, where
ments, et finit par entrer en résonance avec le

tne notion pf felt volume m regard to the sen-
visiteur pour créer une ambiance quL. au-delà^ satiorgo! space is addressed. This performance
du simple «regarder» et «voir», va ^uaj'e|^^^^^^ discussed m early
périence ressentie, au volume resse^. ^^ny ^ regard to dance and

theatre pieces where 'out of the plane géom-
etry, out of the pursuit of the straight line, the

diagonal, the circle and the curve, a stereom-

etry of space evolves, by the moving vertical
line of the dancing figures'" (here, the visitors).

In this pursuit of all over-ness Comte increas-

ingly fuses her objects with her environments
and finally resonates with the visitor to create

one atmosphere that goes beyond mere "look-

ing at" and "seeing of" to a felt experience, to

a felt volume.

4 From: RoseLee Goldberg, Performance Art, Thames & Hudson
2011, 3rd. ed., p. 104. Goldberg goes on to describe Oskar Sch-

lemmer's discourse about dance and theatre in the 1920s. The
relationship of the "geometry of the plane" to the stereometry of
the space could be felt if one were to imagine a space filled with
a soft pliable substance in which the figures of the sequence of
the dancer's movements were to harden as a negative form.'



Lors d'une autre exposition à l'Institut suisse de
Rome intitulée Let's go to Rodeo en 2011, elle
a recouvert les colonnes imposantes de l'entrée

m another exhibition at the Swiss Institute m
de la villa d'un motif de lignes horizontales^,,, _Rome, entitled Lets go to Rodeo in 2011, Comte
faites avec du ruban-cache noir et blanc, bri-

used bTack and white masking tape to cover
sant ainsi la composition verticale delà struc-

the imposing columns of the villa s entrance in
ture architecturale, tout en ajoutant une rupture

a pattern of horizontal lines, breaking not only
graphique, picturale et formelle aux colonnes „the vertical composition of the architectural
romaines très chargées. Vers la fin de 2012,,structure but also adding a graphic, painterly
Comte travaille encore sur la notion de piliers „ana formai break to the highly charged Roman
pour une installation au Kunsthaus de Glarus. _columns. In late 2012, Comte continued work-
Dans Many Kinds o/ Suspense Picture, elle,,

mg with the idea of pillars in an installation at
explore à nouveau la relation entre ayant-planKunsthaus Glarus. In Many Kinds oi Suspense
et arrière-plan, entre peinture murale et objets, „ „Picfure, she further explored the interplay
les troncs d'arbre brûles éparpillés à travers l'es- „between foreground/background and wall-
pace imitant les colonnes existantes de l'cçchi- _painting vs. objects, On one hand, the burned
tecture intérieure, tout en évoquant les arbres ^free trunks scattered throughout the space îmi-
à l'extérieur, visibles a droite et a gauche à tra-tafea the existing architectural pillars inside
vers les grandes vitres. Cette peinture murale gand on the other, they mirrored the trees visible
été inspirée par le motif décoratif des armoiries.

to the left and right, outside the large glass pan-
que Comte convertit fréquemment en langage ^eis, mis wall-painting pattern was inspired by
pictural, rappelant la ligne horizontale, dans la

4®signs nom a coat of arms, a decorative motif
nature. Telle une forêt, son extension a, travers _which, as is often the case, Comte transformed
l'espace représente non seulement un .paysage,infer a pictorial language, resembling a horizon
abstrait, mais transforme aussi le visiteur en ^Une m nature, The forest-like columns spread-
Pfp+piir cur ppffp eppnp

ing throughout the space not only represented
an abstract landscape but, together with the
visitors, they became actors on a stage,
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The 'activation' of her objects gains relevance
when interaction takes place on a conscious

level. This is yet another reason why Comte

enjoys collaborating with other artists. In 2009,

she did a scenography with Tatiana Rihs for an
Autre raison du plaisir qu'elle éprouve à coh^^^ concert, creating floor-to-ceiling
laborer avec d'autres artistes, la pertinencp,^ banners and matching costumes,
de 1'« activation » de ses objets s'accroît ^ 2010-2012, she went on a challenging
lors que cette interaction intervient au niveau^^^ Trouble Rainbow crew, Athene
conscient. En 2009, Claudia Comte compose^.^ ^ Mélodie Mousset, travelling
scénographie d'un concert de musique exge-^^ countries, creating three
rimentale avec Tatiana Rihs en déployant ^ut elated installations in Rome, Los
sol au plafond des bannières abstraites assçr-^ ^ ^stly in Zurich. At each venue,
ties aux costumes. Pendant la période 2010-her sculptures took on the role of actors, playing
2012, elle se lance dans un voyage ardu avec w* ^ important characters m preparation tor the nnal
Trouble Rainbow, faisant équipe avec Athene .r^ ^ presentation, becoming the first part of private
Galiciades et Mélodie Mousset pour créer t^^ces, ^wel placeholders of
installations différentes, bien que voisines, dcyns^ drawing the public in through
les villes de trois pays différents : Rome, ^ materials, their ambiguously asso-
Angeles et enfin Zurich. Dans chaque galena^ ^ ^^ssical and sensual characters.
ses sculptures fonctionnent comme des acteurs
jouant le rôle de personnages importants prépa-
rant la présentation finale, participant d'abord
aux représentations privées, se substituant alors

aux amateurs, accueillant le public dans leurs
tissus chauds, leurs personnalités associatives
et ambivalentes, leurs figures pourtant clas-

siques et sensuelles,
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En compagnie de Guillaume Pilet, le plus
complice de ses complices, Claudia Comte
travaille à une série de peintures murales,
dessins et sculptures fonctionnant selon le

principe du cadavre exquis. Elle a toujours dit
que ses formes, souvent composées d'un empi-
lement de formes abstraites, sont de nature
intuitive ; c'est donc très logiquement qu'elle
en évacue toute connotation évidente. Ces

totems modernes deviennent la manifestation
humoristique en trois dimensions du vieux jeu
surréaliste. Ils posent la question de savoir si,

lorsqu'on regarde l'oeuvre de Claudia Comte,

il s'agit d'Hyperréalité ou de Simulacres. Cette

problématique est aussi démodée que celle
d'originalité,

With Guillaume Pilet, her most trusted partner
in crime, she has been working on a series of

wall-paintings, drawings and sculptures based
on the principle of the Cadavre Exquis. Comte

always said that her forms are of an intuitive
nature, often composed of stacked abstract
forms, so it was only a logical progression to

free this very form from any obvious associative
references. Modern totem poles, they become
humorous three-dimensional manifestations of
the old Surrealist game. Are we talking here

about hyperreality or simulacrums when look-

ing at the work of Claudia Comte? The query is

as outdated as the idea of originality.

34



Se démarquant par l'éclectisme de ses sources,
la production de Comte se caractérise aussi par
un travail plus traditionnel en atelier, où sa pra-
tique adopte une esthétique (post-)moderniste,
Il s'agit en quelque sorte d'un double calem-
bour, puisque cela lui donne l'espace néces-

saire pour exploiter ses nombreux centres d'inté-
rêt, tout en se moquant des clichés que charrie
l'idiome moderne. Et c'est précisément de cette
ambivalence que surgit une coquetterie de _Despite the eclectic range of sources, Comtes
definitions de styles et de mouvements qui rend

output 4s characterized by working m a more
son oeuvre si audacieuse et si poignante. Elle

traditional studio practice where her craftsman-
utilise le sens du familier et de 1 inconnu du

ship takes on a (post-)modernist aesthetic. Its
spectateur pour mieux le desarçonnèr. Elle

a double-pun of sorts because it gives her the
1 oblige a éprouver sa propre memoire coiïec-

x i space.,to exploit her many interests and at the
tive en répétant, en stimulant et en assimilant

same time pokes fun at the cliches that are
avec impertinence a son travail le «look» ae

„ „ x attachgdja the modern idiom. It is specifically
1 art moderne. Mais au bout du compte, et c est

^ x ,,within this ambivalence that her coquetrycela son tour de force, tout ce que Ion voit est
around definitions of styles and movements

son œuvre.
takes place and which makes her work bold

anc| joignant, She uses the viewer's sense of
Pour conclure, et pour rester dans 1 esprit

me,known, the familiar and the unknown, and
citatron, l'ami intime et collaborateur de 1 artiste

,x x throws,it off-kilter. She forces viewers to test their
écrivait un jour: «Claudia écrit notre crurobjo-

own collective memory, by repeating, simulât-
graphie collective». Pour le formuler autrement,

ing, and assimilating the look of modern art m
non seulement elle fait évoluer le vocabulaire

a cheeky fashion. In the end though, all we see
de 1 abstraction, mais elle (r)evoluüonne la

_ is hep work: that is her trick,
conception que nous en avons. ComteXand

To conclude and to remain in the spirit of cita-
nous souhaite la bienvenue a tous.

tions, the artists good friend and collaborator
once wrote: 'Claudia is writing our collective

Samuel Leuenberger „autobiography. Put simply, she is not only
evolving our vocabulary of abstraction but
(r-)evolutionizing our concept of it. We are all
welcome to enter Comte Land.

Samuel Leuenberger
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